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ES
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

  Lea atentamente es-
tas instrucciones antes 
de usar el aparato por 
primera vez. Guárdelas 
para futuras consultas. 
Su inobservancia puede 
provocar accidentes.

  Los aparatos pueden ser 
utilizados por personas 
con capacidades físicas,  
sensoriales o mentales 
reducidas o falta de ex-
periencia y conocimien-
to, si se les ha dado la 
supervisión o instruc-
ción apropiadas respec-
to al uso del aparato de 
una manera segura y si 
comprenden los peli-
gros que implica. Los ni-
ños no deben jugar con 
el aparato. 

  Este aparato no debe ser 
usado por niños. Mante-
ner el aparato y su cable 
fuera del alcance de los 
niños.

  Evite el contacto con las 
partes móviles.

  Desconecte siempre el 
aparato del suministro 
eléctrico si se deja sin 
vigilancia y antes de 
montarlo, desmontarlo 
o limpiarlo.

  Debe tener cuidado 
cuando maneje las afi-
ladas cuchillas de cortar, 
cuando vacíe el cuenco 
y durante la limpieza.

  Desconecte el aparato 
antes de cambiar los 
accesorios o partes que 
puedan moverse duran-
te el funcionamiento de 
la batidora.

  Conéctese únicamente 
a las tensiones indica-
das en la placa de ca-
racterísticas.

  Este aparato es apto para uso ali-
mentario.

  Este aparato está diseñado exclusi-
vamente para uso doméstico.

  Utilice siempre la batidora sobre una 
superficie nivelada y estable.

  No manipule el aparato con las ma-
nos mojadas.

  No introduzca utensilios como cu-
chillos o tenedores en el interior de 
la jarra mientras el aparato está en 
funcionamiento.

  El uso de accesorios no suministra-
dos por el fabricante puede originar 
accidentes.

  No haga funcionar el aparato en va-
cío.

  No ponga el aparato cerca de fuen-
tes de calor y evite que el cable roce 
superficies calientes.

  No haga funcionar el aparato con el 
cable enrollado.

  No monte o desmonte la jarra de la 
batidora mientras el aparato está en 
marcha.

  No abra la tapa de la batidora has-
ta que se haya parado el motor por 
completo.

  No deje el aparato en funcionamien-
to sin vigilancia, especialmente cer-
ca de los niños.

  Desconecte el aparato cuando no lo 
use.

  No desconecte nunca tirando del ca-
ble ni deje la conexión colgando.

  Antes de su limpieza, compruebe 
que el aparato está desconectado.

  NO DEBE SUMERGIR EL CUERPO 
MOTOR EN AGUA NI EN CUAL-
QUIER OTRO LÍQUIDO.

  No utilice la batidora si la cuchilla 
está dañada.

  No lo ponga en funcionamiento si el 
cordón o el enchufe están dañados o 
si observa que el aparato no funcio-
na correctamente.

  ATENCIÓN: Para reducir riesgos de 
incendio o descargas eléctricas, no 
retire ninguna de las tapas ni tor-
nillos. No hay en el interior piezas 
que puedan ser manipuladas por el 
usuario. Las reparaciones y cambios 
de cable deben ser realizadas exclu-
sivamente por un Servicio Técnico 
Autorizado.

PIEZAS Y ELEMENTOS  
DE MANEJO 

1  Empujador
2  Boca de llenado
3  Tapa
4  Filtro de acero inoxidable
5  Colector de zumo
6  Contenedor de pulpa
7  Abrazadera de cierre
8  Mando de control con iluminación
9  Eje motriz
10  Unidad del motor
11  Almacenamiento del cable
12  Tapa de la jarra de zumo
13  Separador de espuma
14  Jarra de zumo
15  Cepillo de limpieza
16  Tubo de vertido de zumo

USO 

•	 Antes	de	utilizar	 la	 licuadora	por	primera	
vez lave todas las piezas desmontables 
con agua y jabón. Para desmontar la li-
cuadora, abra la abrazadera de cierre (7) y 
desmonte las piezas.

•	 Para	volver	a	montar	el	aparato,	siga	la	se-
cuencia mostrada en el diagrama.

Tire del cable de alimentación para sacarlo 
del compartimento en la parte trasera del 
aparato. (B1)
Coloque el colector de zumo en el aparato y 
después coloque el contenedor de pulpa en 
el aparato. (B2 y B3)
Coloque el filtro de acero inoxidable (4) en 
el colector de zumo (5) (B4), sujete la tapa 
sobre el filtro y bájela hasta su posición. Ase-
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gúrese de que el filtro queda encajado en el 
eje correctamente. Compruebe siempre el 
filtro antes de cada uso. Si detecta alguna 
raja o daño, absténgase de usar el aparato 
y contacte con el centro de servicio técnico 
más cercano.
Bloquee la abrazadera de cierre (7) en la tapa 
y asegúrese de que la abrazadera de cierre 
(7) quede bloqueada en la posición adecua-
da (B5). Deslice el empujador (1) en la boca 
de llenado alineando el surco del empujador 
con el pequeño saliente del interior del tubo 
(B6). Nunca inserte los dedos ni cualquier 
otro objeto en la boca de llenado.
Coloque la jarra de zumo (14) debajo del tubo 
de vertido de zumo (B7). Coloque la tapa en 
la jarra del zumo para evitar que salpique y 
por si quiere guardarla en el frigorífico.
NOTA: La licuadora tiene un sistema de 
seguridad que evita que se encienda si la 
abrazadera de cierre (7) no ha sido colocada 
correctamente.
•	 Coloque	 la	 licuadora	 en	 una	 superficie	

plana y estable, y ponga la jarra de zumo 
(14) o un contenedor similar debajo del 
tubo de vertido de zumo (16).

•	 Prepare	las	frutas	o	vegetales	tal	como	se	
describe en la sección «Preparando la co-
mida».

PRECAUCIONES:

•	 Nunca	use	frutas	o	vegetales	extremada-
mente fibrosos.

•	 No	puede	extraerse	zumo	de	ciertas	frutas	
tales como plátanos, aguacates, etc.

•	 Inserte	 la	comida	por	 la	boca	de	 llenado	
(B4). Presione la comida hacia abajo con 
el empujador (1). Nunca use las manos ni 
utensilios como cuchillos, tenedores o es-
pátulas para empujar.

El mando de control de la licuadora tiene 3 
posiciones:
0 - El aparato está apagado. Si está conecta-
do a la red eléctrica, el mando de control se 
iluminará en color verde.
1 - Velocidad baja, se utiliza para licuar frutas 
y verduras blandas (melón, uva, tomate, fresa, 
etc). Durante el fumcionamiento, el mando de 
control se iluminará en color azul.
2 - Velocidad alta, se utiliza para licuar frutas 
y verduras duras (manzanas, peras, zanaho-
rias, frutas cítricas, etc). Durante el funciona-
miento, el mando de control se iluminará en 
color azul.
Nota: Si procesa cantidades suficientemente 
grandes de comida, nunca use el aparato du-
rante más de 30 segundos. Después apague 
el aparato. Déjelo que se enfríe.
•	 Cuando	 limpie	 el	 filtro,	 desenchufe	 la	 li-

cuadora. Espere a que el filtro se detenga 
para abrir la tapa. Abra la abrazadera de 
cierre, saque el filtro y elimine la pulpa. 
Limpie toda la pulpa que quede pegada 
en la tapa.

Nota: Dado que los sabores no se mezclan, 
después de preparar un determinado tipo 
de zumo puede directamente usar otro tipo 
de frutas sin tener que limpiar el aparato.
•	 Para	 obtener	 el	 máximo	 beneficio	 del	

zumo, éste debe ser consumido nada 
más prepararlo.

PREPARANDO LA COMIDA

¡Atención! Utilizar sólo productos maduros y 
no congelados. Los productos no maduros 
obstruyen rápidamente el filtro. 
•	 Lavar	previamente	la	fruta	o	verdura.	
•	 Deshuesar	 las	 frutas	 con	 hueso.	 Retirar	

los tallos o rabillos.  
•	 En	caso	de	ser	necesario,	cortar	los	pro-

ductos de gran tamaño en trozos peque-
ños que quepan a través de la boca de 
llenado. 

•	 Procesar	 sólo	 frutas	 y/o	 verduras	 fres-
cas. 

•	 Pelar	previamente	 las	 frutas	 con	cásca-
ras gruesas y duras (por ejemplo piñas, 
melones, naranjas, remolacha roja). ¡Reti-
rar la piel blanca de los cítricos! 

•	 La	 consistencia	 del	 zumo	 de	 manzana	
depende de la clase de manzana que se 
utilice. Cuanto más jugosa sea la manza-
na, menos espeso es el zumo. Agregar al 
zumo de manzana unas gotas de zumo 
de limón a fin de demorar el proceso de 
oxidación (oscurecimiento) del zumo de 
manzana. 

•	 Las	 hojas	 y	 pedículos	 (por	 ejemplo	 los	
tronchos de lechuga) se pueden procesar 
igualmente en esta máquina. 

•	 Los	zumos	deberán	consumirse	inmedia-
tamente después de su elaboración, dado 
que por lo general pierden rápidamente 
su sabor y su valor nutritivo. 

•	 La	licuadora	no	es	adecuada	para	proce-
sar frutas o verduras particularmente du-
ras o de textura fibrosa (por ejemplo caña 
de azúcar, plátanos, papayas, aguacates, 
higos chumbos -nopales- y mangos).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

El aparato es más fácil de limpiar si lo hace 
inmediatamente después de usarlo.
Compruebe que el aparato está apagado y 
desenchufado de la red eléctrica. Desmonte 
la licuadora y lave las piezas desmontables 

con agua y jabón. Use un cepillo de cerdas 
blandas para remover la pulpa que pueda 
bloquear los agujeros del filtro. Seque to-
das las piezas concienzudamente antes de 
volverlas a montar. Limpie la carcasa de la 
unidad del motor con un paño ligeramente 
humedecido. Nunca lo sumerja en agua ni 
cualquier otro líquido. No use agentes lim-
piadores abrasivos.
Todas las partes desmontables son aptas 
para su uso en lavavajillas.
Coloque las piezas desmontables de plás-
tico en la bandeja superior del lavavajillas. 
Asegúrese de que se colocan suficiente-
mente lejos del elemento calefactor del 
lavavajillas.
El filtro (4) puede llegar a desgastarse con 
el uso. Recámbielo en cuanto note los pri-
meros síntomas de desgaste. Si su licuadora 
se usa diariamente, necesitará un recambio 
cada aproximadamente cinco años. Puede 
obtener piezas de recambio en un Centro 
de Servicio Técnico Autorizado.
Para prolongar la vida útil del filtro, así como 
su aspecto estético inicial, le recomenda-
mos lavarlo a mano en lugar de hacerlo en 
el lavavajillas. 

ADVERTENCIA DE DEPOSI
CIÓN/ELIMINACIÓN:

Nuestras mercancías cuentan con un 
embalaje optimizado. Este consiste, 

por principio, en materiales no contaminan-
tes que deberán ser entregados como ma-
teria prima secundaria al servicio local de 
eliminación de basuras.
Antes de eliminar el aparato, usted debe en 
primer lugar hacer notar de manera visible 
que el mismo no funciona, y asegurarse de 
eliminarlo de conformidad con las leyes 
nacionales. Su Minorista, Ayuntamiento o 
Municipio le puede suministrar información 
detallada acerca de esto.

Este aparato tiene una etiqueta en 
conformidad con la Directiva Euro-
pea 2012/19/EU, concerniente a 
los aparatos eléctricos y electróni-

cos usados (equipos eléctricos y electróni-
cos de desecho – WEEE). Este producto no 
deberá eliminarse junto con la basura do-
méstica. Este producto deberá eliminarse 
en un lugar autorizado para reciclar apara-
tos eléctricos y electrónicos. La Directiva 
determina el contexto para devolver y reci-
clar aparatos y es de aplicación en toda la 
Unión Europea. Por favor, pregunte a su dis-
tribuidor acerca de las medidas de elimina-
ción actuales.
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EN
SAFETY INSTRUCTIONS

  Read these instructions 
carefully before using 
the appliance for the first 
time. Safeguard them 
for future reference. 
Inobservance of these 
instructions may lead to 
an accident.

  Appliances can be used 
by persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in 
a safe way and if they 
understand the hazards 
involved. Children shall  
not play with the 
appliance.

  This appliance shall not 
be used by children. 
Keep the appliance and 
its cord out of reach of 
children.

  Avoid contact with the 
moving parts.

  Always disconnect the 
appliance from the supply 
if it is left unattended 
and before assembling, 
disassembling or cleaning. 

  Care shall be taken 

when handling the sharp 
cutting blades, emptying 
the bowl and during 
cleaning.

  Unplug the appliance 
before attempting to 
change any accessory 
or accessing any part of 
the liquidizer that might 
move during operation.

  Only connect it to the 
voltages stated on the 
characteristics plate.

  This appliance is suitable for user with  
foodstuffs.

  This appliance has been designed 
exclusively for domestic use.

  Always use the blender on a flat, 
level work surface.

  This appliance is intended to be used 
in household and similar applications 
such as:

 –  Staff kitchen areas in shops, offices 
and other working environments;

 – Farm houses;
 –  By clients in hotels, motels and other 

residential type environments;
 –  Bed and breakfast type environments.

  Do not handle the appliance with wet 
hands.

  Never insert metal utensils, such as 
knives or forks, into the inside of the 
jug while the appliance is operating.

  The use of accessories not supplied 
by the manufacturer may cause 
accidents.

  Do not operate the appliance without 
a workload.

  Do not leave the appliance close to 
heat sources nor allow the cable to 
come into contact with hot surfaces.

  Do not operate the appliance with 
the cable still coiled.

  Never try to fit or remove the jug on 
the blender while the appliance is 
still running.

  Do not open the lid on the blender 
until the motor has stopped.

  Do not leave the appliance operating 
unattended, especially with children 
about.

  Unplug the appliance from the 
mains when it is not in use.

  Do not unplug it by pulling on the 
cable, nor leave the plug hanging 
freely.

  Make sure that the appliance is 
unplugged before cleaning it.

  DO NOT IMMERSE THE MOTOR 
HOUSING INTO WATER OR ANY 
OTHER LIQUID.

  Do not use the blender if the blade is 
damaged.

  Do not switch the appliance on if the 
cable or the plug are damaged or if it 
can be detected that the appliance is 
not working correctly.

  ATTENTION: To reduce the risk of 
fire or electric shock, never remove 
any of the covers. There are no 
user serviceable parts on the inside. 
Cable repairs and replacements 
must be carried out exclusively by an 
Authorized Technical Service Centre.

PARTS AND OPERATING 
CONTROLS 

1  Food pusher
2  Filling tube
3  Lid
4  Stainless steel filter
5  Juice collector
6  Pulp container
7  Clamp
8  Control knob with the illuminated ring
9  Driving shaft
10  Motor unit
11  Cord storage
12  Juice jug lid
13  Foam separator
14  Juice jug
15  Cleaning brush
16  Spout

USE 

•	 Before	using	 it	 for	 the	first	 time	wash	all	
of the removable parts in soapy water. To 
strip the juice extractor down, open the 
clamp (7) and then remove the parts.

•	 To	 reassemble	 the	 appliance,	 follow	 the	
sequence shown in the diagram. 

Pull the power cord out of the cord storage 
compartment at the back of the appliance. 
(B1)
Place the juice collector into the appliance 
and place the pulp container into the 
appliance. (B2 & B3)
Put the stainless steel filter (4) in the juice 
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collector (5) (B4) and hold the lid over the 
filter and lower it into position. Make sure the 
filter is fitted onto the driving shaft correctly. 
Always check the filter before use. If you 
detect any cracks or damage, do not use the 
appliance and contact the nearest technical 
service centre.
Lock the clamp (7) onto the lid and make 
sure that the clamp (7) is locked into the 
right position (B5). Slide the food pusher (1) 
into the filling tube by aligning the groove in 
the pusher with the small protrusion on the 
inside of filling tube (B6). Never insert your 
filling or an object into the filling tube.
Place the juice jug (14) under the spout 
(B7). Place the lid on the juice jug to avoid 
splattering or if you want to store the juice in 
the refrigerator.
NOTE: The juice extractor has a safety 
system that prevents the juice extractor from 
being switched on if the clamp (7) has not 
been fitted correctly.
•	 Place	 the	 juice	 extractor	 on	 a	 flat,	 stable	

surface and put the juice jug (14) or a 
similar container below the pouring spout 
(16).

•	 Prepare	the	fruit	or	vegetables	as	described	
in the section entitled “Preparing the food”.

WARNINGS:

•	 Never	 use	 extremely	 fibrous	 fruits	 or	
vegetables.

•	 Juice	 cannot	 be	 extracted	 from	 certain	
fruits such as bananas, avocados, etc.

•	 Insert	 the	 foodstuffs	 through	 the	 filling	
spout (B4). Press the food down with the 
food pusher (1). Never use your hands or 
insert utensils such as knives, forks or 
spatulas.

The control knob of the juicer has 3 positions:  
0 – The juicer is off. If it is connected to 
the mains supply, the control knob will be 
illuminated in green colour.
1 – Low speed, used mainly for soft fruits 
and vegetables (melon, grape, tomatoes, 
strawberry, etc). While working, the control 
knob will be illuminated in blue colour.
2 – High speed, suitable for hard fruits and 
vegetables (apples, pears, carrots, oranges, 
lemons, grapefruits, etc). While working, 
the control knob will be illuminated in blue 
colour.
Note: If processing fairly large quantities, 
never use the appliance for longer than 30 
seconds. Then switch off the appliance. Leave 
the appliance to cool down.
•	 When	cleaning	 the	filter,	 unplug	 the	 juice	

extractor. Wait for the filter to come to a 
standstill before opening the lid. Open the 
clamp, take the filter out and remove the 

pulp. Clean away any pulp that is stuck to 
the lid.

Note: Given that flavours do not mix, after 
you prepare a certain type of juice you 
can then go on to use another type of fruit 
without having to clean the appliance.
•	 To	get	the	full	benefit	of	the	juice	it	should	

be consumed as soon as it is prepared.

PREPARING THE FOOD

Warning! Process ripe and unfrozen fruit and 
vegetables only. Unripe fruit and vegetables 
will block the filter very quickly.
•	 First,	wash	the	fruit	and	vegetables.
•	 Remove	stones	from	fruit.	Remove	large	

stalks.
•	 Chop	 up	 large	 fruit	 and	 vegetables	 so	

that they fit the filling tube.
•	 Process	 only	 fresh	 fruit	 and	 vegetables	

because they are juicier.
•	 Peel	 fruit	 beforehand	 if	 it	 has	 thick	

and hard peel, e.g. pineapples, melons, 
oranges, grapefruits and raw beetroot. 
Remove the white skin from citrus fruits 
as it has a bitter aftertaste.

•	 The	 consistency	 of	 apple	 juice	 depends	
on the kind of apple used. The juicier the 
apple, the thinner the juice. Add a few 
drops of lemon juice to the apple juice to 
delay the juice from turning brown.

•	 Leaves	 and	 stems	 (e.g.	 stalks	 from	 leaf	
salad) can also be processed in this 
juicer.

•	 If	 possible,	 drink	 juice	 as	 soon	 as	 it	 has	
been prepared. Juices lose their flavour 
and nutritional value if they are exposed 
to the air for a while.

•	 Starchy	 fruits	 (e.	 g.	 bananas,	 papayas,	
avocados, figs and mangos) are not 
suitable for juicing in this appliance.

CLEANING & MAINTENANCE

The appliance is easier to clean if you do so 
immediately after use.
Check that the appliance is switched off 
and unplugged from the mains. Dismantle 
the juice extractor and wash the removable 
parts in soapy water. Use a soft-bristled 
brush to remove any pulp that may block the 
holes in the filter. Dry the pieces thoroughly 
before refitting them. Wipe down the motor 
housing with a slightly damp cloth. Never 
immerse it in water or any other liquid. Do 
not use abrasive clean agents.
All the detachable parts are dishwasher-
safe.
Place the detachable plastic parts on the top 
tray of the dishwasher. Make sure they are 

placed well away from the heating element.
The filter (4) will eventually wear with use. 
Replace it as soon as you notice the first 
signs of wear. If your juice extractor is used 
on a daily basis, it will need replacing every 
five years, approximately. Replacement 
filters can be obtained from an Authorised 
Technical Service Centre.
To guarantee a long service life of the filter, 
as well as to prolong its initial appearance, 
we recommend hand-washing for the filter 
instead of washing it into the dishwasher.

ADVICE ON DISPOSAL:

Our goods come in optimized 
packaging. This basically consists in 

using non-contaminating materials which 
should be handed over to the local waste 
disposal service as secondary raw materials.
Before throwing a used appliance away, you 
should first make it noticeably inoperable 
and be certain to dispose of it in accordance 
with current national laws. Your Retailer, 
Town Hall or Local Council can give you 
detailed information about this.

This appliance is labeled in 
accordance with European Directive 
2012/19/EU – concerning  used 
electrical and electronic appliances 

(waste electrical and electronic equipment – 
WEEE). This product must not be disposed 
together with the domestic waste. This 
product has to be disposed at an authorised 
place for recycling of electrical and electronic 
appliances. The guideline determines the 
framework for the return and recycling of 
used appliances as applicable throughout 
the EU. Please ask your dealer about current 
means of disposal.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

  Lire attentivement ces  
instructions avant d’uti-
liser l’appareil. Conser-
vez-les pour de futures 
consultations. Le non 
respect de ces instruc-
tions peut causer un  
accident.

  Les appareils peuvent 
être utilisés par des per-
sonnes ayant un handi-
cap physique, sensoriel 
ou mental, ou bien man-
quant d’expérience et de 
connaissances si elles 
ont reçu des explications 
ou des instructions sur la 
façon d’utiliser l’appareil 
de manière sécurisée et 
qu’elles en comprennent 
les risques encourus. 
Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil.

  Cet appareil ne doit pas 
être utilisé par des en-
fants. Tenir l’appareil et 
son cordon hors de por-
tée des enfants.

  Evitez de toucher les 
parties amovibles.

  Veillez à toujours débran-
cher l’appareil de la prise 
de courant s’il est laissé 
sans surveillance ou avant 
de le monter, de le dé-
monter ou de le nettoyer.

  Procédez avec précau-
tion pour la manipulation 
du couteau à bord tran-
chant en vidant le bol ou 
lors du nettoyage.

  Déconnecter l’appareil 
avant de remplacer les 
accessoires ou avant 
d’accéder aux parties 
susceptibles de tourner 
durant le fonctionne-
ment.

  Avant de brancher l’app-
areil vérifiez si votre vol-
tage correspond à celui 
indiqué sur la plaque des 
caractéristiques.

  Appareil apte pour utilisation alimen-
taire.

  Cet appareil a été conçu pour un usa-
ge domestique exclusivement.

  Le bol mixeur doit être utilisé sur une 
surface lisse et stable.

  Cet appareil est conçu pour une uti-
lisation domestique ou des applica-
tions similaires, telles que :

 –  Zone réservée au personnel dans 
un magazin, bureau ou autre envi-
ronnement de travail ;

 – Dans une ferme ;
 –  Par les clients d’un hôtel, motel ou 

autre types d’habitation ;
 –  Au lit ou pour le petit-déjeuner.

  Ne pas manipuler l’appareil avec les 
mains mouillées.

  Ne pas introduire d’ustensiles : couteaux 
ou fourchettes dans le bol en fonction-
nement.

  L’utilisation d’accessoires non fournis 
par le fabricant peut entraîner des ac-
cidents.

  Ne pas faire fonctionner l’appareil à vide.
  Tenir l’appareil à l’écart de sources de 
chaleur et éviter que le cordon touche 
des surfaces chaudes.

  Ne pas faire fonctionner l’appareil 
avec le cordon enroulé.

  Ne pas monter ni démonter le bol du 
mixer quand celui-ci est en cours de 
fonctionnement.

  Ne pas ouvrir le couvercle du mixer 
avant l’arrêt du moteur.

  Ne pas faire fonctionner le mixer 

sans surveillance surtout en présen-
ce d’enfants.

  Si vous n’utilisez pas l’appareil dé-
branchez-le.

  Ne jamais débrancher en tirant du 
cordon. Ne pas le laisser pendre.

  Avant de le nettoyer, vérifiez si 
l’appareil est bien débranché.

  NE PAS IMMERGER LE CORPS MO-
TEUR DANS L’EAU NI TOUT AUTRE 
LIQUIDE.

  Ne pas utiliser l’appareil si le couteau 
est endommagé.

  Ne pas faire fonctionner l’appareil si 
le cordon ou la fiche sont abîmés ou 
si vous remarquez que l’appareil ne 
fonctionne pas correctement.

  ATTENTION: Afin de faire diminuer au 
maximum, les risques d’incendie ou de 
décharges électriques, ne jamais enle-
ver les plaques. Aucune des pièces qui 
sont à l’intérieur, ne peuvent être mani-
pulées par l’utilisateur. Les réparations 
et remplacements de cordon doivent 
être réalisés par un Service Technique 
Agréé, exclusivement.

ELÉMENTS ET COMMANDES 

1  Pilon-poussoir
2  Ouverture d’ajout des ingrédients
3  Couvercle
4  Filtre en acier inoxydable
5  Collecteur de jus
6  Réservoir à pulpe
7  Étrier de fermeture
8  Interrupteur de contrôle avec illumination
9  Arbre d’entraînement
10  Moteur
11  Compartiment du câble
12  Couvercle du récipient à jus
13  Séparateur de mousse
14  Récipient à jus
15  Brosse de nettoyage
16  Bec d’écoulement

UTILISATION 

•	 Avant	d’utiliser	 l’appareil	pour	 la	première	
fois, nettoyez toutes les pièces amovibles 
à l’eau savonneuse. Pour désassembler la 
centrifugeuse, ouvrez l’étrier de fermeture 
(7) puis retirez les différents éléments. 

•	 Pour	réassembler	la	centrifugeuse,	suivez	
les indications fournies sur le schéma.

Déroulez le cordon d’alimentation de son 
espace de rangement situé sur l’arrière de la 
centrifugeuse. (B1)
Placez le collecteur de jus et le réservoir à 

A

B

pulpe dans la centrifugeuse. (B2 & B3)
Placez le filtre en acier inoxydable (4) sur 
le collecteur de jus (5) (B4), puis refermez 
le couvercle sur le filtre et abaissez-le pour 
le verrouiller en position. Assurez-vous que 
le filtre soit correctement installé sur l’arbre 
d’entraînement. Vérifiez le filtre à chaque fois 
que vous utilisez la centrifugeuse. Si vous 
détectez des fissures ou constatez que le 
filtre est endommagé, n’utilisez pas la centri-
fugeuse et contactez un Centre d’Assistance 
Technique agréé.
Verrouillez l’étrier de fermeture (7) sur le 
couvercle et assurez-vous que ce dernier soit 
bien placé dans la bonne position (B5). Faites 
glisser le pilon-poussoir (1) dans l’ouverture 
d’ajout des ingrédients en alignant l’ergot situé 
dans le poussoir sur le petit renflement situé à 
l’intérieur de l’ouverture d’ajout des ingrédients 
(B6). N’insérez jamais vos doigts ou tout autre 
objet dans l’ouverture d’ajout des ingrédients.
Placez le récipient à jus (14) sous le bec 
d’écoulement (B7). Placez le couvercle sur le 
récipient à jus pour éviter les éclaboussures ou 
si vous souhaitez le ranger au réfrigérateur.
REMARQUE : La centrifugeuse possède un 
système de sécurité qui empêche la mise en 
route de l’appareil si l’étrier de fermeture (7) 
n’est pas correctement verrouillé.
•	 Placez	 la	 centrifugeuse	 sur	 une	 surface	

plane et stable puis placez le récipient à 
jus (14) ou un récipient similaire sous le 
bec d’écoulement (16).

•	 Préparez	les	fruits	ou	les	légumes	comme	
indiqué dans la section intitulée “Préparer 
les ingrédients”.

AVERTISSEMENTS :

•	 N’utilisez	 jamais	 de	 fruits	 ou	de	 légumes	
extrêmement fibreux.

•	 Il	est	 impossible	d’extraire	 le	 jus	de	 fruits	
tels que la banane ou l’avocat, etc.

•	 Insérez	 les	 ingrédients	 via	 l’ouverture	
d’ajout des ingrédients (B4). Poussez sur 
les ingrédients à l’aide du poussoir (1). 
N’utilisez jamais vos mains ou des usten-
siles tels qu’un couteau, une fourchette ou 
une spatule.

L’interrupteur de contrôle de la centrifugeuse 
a 3 positions :
0 – L’appareil est éteint. Si la centrifugeuse 
est branchée dans la prise d’alimentation, 
l’interrupteur de contrôle brillera en couleur 
vert.
1 – Basse vitesse, utilisé principalement pour 
fruits et légumes tendres (melon, raisin, to-
mate, fraise, etc). Pendant le fonctionnement, 
l’interrupteur de contrôle brillera en couleur bleu.
2 – Haute vitesse, convient pour les fruits et 
légumes dures (pommes, poires, carottes, 
oranges, citrons, pamplemousses, etc). Pen-
dant le fonctionnement, l’interrupteur de con-
trôle brillera en couleur bleu.



AR
تتعليمات الأمان

  إقرأ بتمعن تعليمات 

الإستعمال قبل إستعمال 

الجهاز لأول مرة. حافظ عليها 

لمراجعات في المستقبل. 

فقد يؤدي عدم الالتزام 

بهذه التعليمات إلى وقوع 

الحوادث.

  هذه الأجهزة يمكن أن 

يستخدمها الأشخاص الذين 

يعانون من نقص في القدرات 

البدنية أو الحسية أو العقلية 

أو الذين ليس لديهم قدر 

كاف من الخبرة والمعرفة 

إذا تم الإشراف عليهم أو 

توجيههم إلى كيفية استخدام 

الجهاز بالطريقة الآمنة 

واستوعبوا المخاطر المرتبطة 

باستخدام الجهاز. لا يجوز 

للأطفال العبث بالجهاز.

  لا يسمح للأطفال باستخدام 

الجهاز. يجب إبعاد الجهاز 

والكابل الخاص به عن متناول 

الأطفال.

  تجنب لمس العناصر 

المتحركة.

  افصل الجهاز باستمرار من 

مصدر الطاقة إذا ابتعد عنه 

من يراقبه وكذلك قبل 

تجميعه أو فكه أو تنظيفه.

  يجب الحذر عند التعامل مع 

الشفرات الحادة وعند تفريغ 

الإناء وأثناء التنظيف.

  إفصل الخلاطة عن التيار 

الكهربائي قبل تغيير 

المكملات أو الأجزاء التي 

تتحرك أثناء إشتغال الخلاطة.

  قم بربط الحهاز فقط بالضغط 

المشار إليه في صفيحة 

المواصفات.

هذا الجهاز قابل للإستعمال الغذائي.  

  هذا الجهاز مصمم بالخصوص للإستعمال 

المنزلي.

  إستعمل دائما الخلاطة فوق قاعدة مستوية 

وقارة.

  الهدف من هذا الخلاط هو أن يتم استخدامه 

في المنزل والتطبيقات المشابهة، مثل:

-  مناطق المطابخ في المتاجر والمكاتب   

وغيرها من بيئات العمل،

-  المزارع،  

-  من قبل العملاء في الفنادق ودور الإقامة   

وغيرها من البيئات المخصصة للإقامة بها،

-  في بيئات فنادق الإقامة الليلية والإفطار   

فقط.

  لاتستخدم الجهاز بالأيدي مبللة.

  لاتدخل أدوات حديدية كالسكاكين 

والشوكات بداخل الكوب أثناء إشتغال 

الجهاز.

  إستعمال لوازم إضافية غير مسلمة من طرف 

الصانع قد تعرض لخطر الحوادث.

  لاتقم بتشغيل الجهاز فارغا.

  لاتقم بوضع الجهاز بالقرب من مصادر 

للحرارة وتجنب لمس الخيط الكهربائي 

لمساحات ساخنة.

  لاتشغل الجهاز والخيط الكهربائي ملفوفا.

  لاتقم بتركيب أو إزالة جرة الخلاطة أثناء 

إستعمال الجهاز.

  لا تفتح غطاء الجهاز حتى يتوقف المحرك 

تماما.

  لاتتركا لجهاز مشتغلا بدون مراقبة وخاصة 

بالقرب من الأطفال.

  قم بفصل الجهاز عن التيار الكهربائي عند 

عدم إستعماله.

  لاتفصل الجهاز عن قاعدة الربط الكهربائي 

عن طريق جر الخيط الكهربائي ولاتترك هذا 

الأخير معلقا.

  قبل الشروع في تنظيف الجهاز تأكد من أنه 

مفصول عن التيار الكهربائي.

  لايجب إدخال الجهاز في الماء أو في أي 

سائل آخر.

  لا تستعمل الخلاطة إذا كانت السكين 

مضرورة.

  لاتقم بتشغيل الجهاز إذا كان الخيط 

الكهربائي أو الوصلة الكهربائية مضرورين 

أو إذا لاحظت أن الجهاز لايشتغل بصفة 

مضبوطة.

  تنبيه: للنقص من أخطار الحريق أو 

التفريغات الكهربائية، لاتقم أبدا بإزالة 

السدادات. لاتوجد بداخل الجهاز معدات 

قابلة للمعالجة من طرف المستعمل.

 الأجزاء ومفاتيح التحكم 

في التشغيل 

1 ذراع دفع الطعام
2 أنبوب الملء

3 الغطاء
4 فلتر من الاستانلس ستيل

5 مجمع العصير
6 حاوية اللب

7 المشبك
8 مقبض التحكم مع الحلقة المضيئة

9 عمود الحركة
10 وحدة المحرك
11 مخزن السلك

12 غطاء إناء العصير
13 فاصل الرغوة
14 إناء العصير

15 فرشاة التنظيف
16 الأنبوب

الاستخدام 

قبل استخدام الجهاز للمرة الأولى، قم بغسل   •

كل المكونات القابلة للإزالة في الماء والصابون. 

لتفكيك جهاز استخلاص العصير، افتح المشبك )7( 

ثم قم بإزالة المكونات.

لإعادة تركيب الجهاز مرة أخرى، اتبع الترتيب   •

الموضح في الشكل التوضيحي. 

اسحب سلك التيار من غرفة تخزين السلك في الجزء 

)B1( .الخلفي من الجهاز

قم بوضع وحدة تجميع العصير في الجهاز وضع حاوية 

)B3و B2( .اللب في الجهاز

ضع الفلتر المصنوع من الاستانلس ستيل )4( في وحدة 

تجميع العصير )B4( )5( وضع الغطاء فوق الفلتر 

وقم بخفضه في مكانه. تحقق من تركيب الفلتر على 

عمود الحركة بشكل صحيح. دائمًا افحص الفلتر قبل 

الاستخدام. إذا لاحظت وجود أي تشققات أو أضرار، 

فلا تستخدم الجهاز واتصل بأقرب مركز خدمة فني.

قم بتثبيت المشبك )7( على الغطاء وتحقق من أن 

.)B5( قد تم تثبيته في المكان الصحيح )المشبك )7 

حرك ذراع دفع الطعام )1( في أنبوب التغذية من 

A

B

خلال محاذاة الحز الموجود في الذراع مع النتوء 

.)B6( الصغير الموجود داخل أنبوب التغذية

لا تضع أبدًا أصابعك أو أي كائن آخر في أنبوب 

التغذية.

 .)B7( تحت الأنبوب )ضع إناء العصير )14

ضع الغطاء فوق إناء العصير لتجنب البعثرة أو إذا 

كنت ترغب في تخزين العصير في الثلاجة.

ملاحظة: يشتمل جهاز استخلاص العصير على نظام 

أمان يمنع تشغيل الجهاز إذا لم يتم تركيب المشبك 

)7( بشكلك صحيح.

ضع جهاز استخلاص العصير على سطح مستوٍ   •

ومستقر، وضع إناء العصير )14( أو حاوية   

مشابهة تحت أنبوب صب السائل )16(.  

قم بتجهيز الفاكهة أو الخضروات كما هو موضح   •

في القسم »تجهيز الأطعمة«.

تحذيرات:

لا تستخدم أبدًا الفواكه أو الخضروات التي تحتوي   •

على الكثير من الألياف.

لا يمكن استخلاص العصير من أنواع معينة من   •

الفواكه مثل الموز والأفوكاتة وما إلى ذلك.  

 .)B4( قم بوضع الأطعمة من خلال أنبوب الملء  •

اضغط على الطعام لأسفل باستخدام ذراع دفع 

الأطعمة )1(. أبدًا لا تستخدم يديك أو أدوات 

المائدة الأخرى مثل السكاكين أو الشوك أو 

الملاعق.

هناك ثلاثة مواضع لمقبض التحكم في جهاز العصير هذا:

0 - الجهاز في وضع إيقاف التشغيل. إذا كان موصلًا 

بمصدر التيار الكهربي، يضيء مقبض التحكم باللون 

الأخضر.

1 - السرعة البطيئة، تستخدم غالبًا للفاكهة 

والخضروات الرقيقة )مثل البطيخ، والعنب، والطماطم، 

والفراولة، وما إلى ذلك(. أثناء تشغيل الجهاز، يضيء 

مقبض التحكم هذا باللون الأزرق.

2 - السرعة العالية، تناسب الفاكهة والخضروات الصلبة 

)مثل التفاح، والكمثرى، والجذر، والبرتقال، والليمون، 

والجريب فروت، وما إلى ذلك(. أثناء تشغيل الجهاز، 

يضيء مقبض التحكم هذا باللون الأزرق.

ملاحظة: إذا كنت تتعامل مع كميات كبيرة من الأطعمة 

إلى حد ما، فلا تستخدم الجهاز لمدة تزيد عن 30 

ثانية. ثم أوقف تشغيل الجهاز. اترك الجهاز حتى 

يبرد.

عند تنظيف الفلتر، افصل جهاز استخلاص العصير.   •

انتظر إلى أن يثبت الفلتر قبل فتح الغطاء. افتح 

المشبك، وأخرج الفلتر وقم بإزالة اللب. قم 

بتنظيف أي لب ملتصق بالغطاء.

ملاحظة: نظرًا لأن النكهات لا تختلط، بعد أن تعد 

نوعًا معينًا من العصير، يمكنك استخدام نوع آخر من 

العصير دون الحاجة إلى تنظيف الجهاز.

للحصول على أقصى فائدة من العصير، يجب أن   •

يتم تناوله بمجرد إعداده.

تجهيز الأطعمة

تحذير! استخدم الفاكهة والخضروات الناضجة وغير 

المجمدة فقط. فمن شأن الفاكهة والخضروات غير 

الناضجة أن تسد الفلتر بسرعة كبيرة.

قم أولًا بتنظيف الفاكهة والخضراوات.  •

قم بإزالة النوى من الفاكهة. وأيضًا قم بإزالة   •

سيقان النباتات الكبيرة.

قم بتقطيع الفاكهة والخضروات الكبيرة بحيث   •

يتناسب حجمها مع مساحة فتحة الملء.

استخدم الفاكهة والخضروات الطازجة فقط.  •

قم بتقشير الفاكهة إذا كانت قشرتها صلبة   •

وسميكة، مثل الأناناس، والبطيخ، والبرتقال، 

والجريب فروت، والبنجر. قم بإزالة الطبقة 

البيضاء من الفواكه الحمضية.

يعتمد اتساق قوام عصير التفاح على نوع التفاح   •

المستخدم. فكلما زادت نسبة العصير في التفاح، 

كان العصير أكثر سمكًا. قم بإضافة نقاط من 

عصير نبات الليمون إلى عصير التفاح. فمن شأن 

ذلك أن يؤخر من تغير لون عصير التفاح إلى 

اللون البني.

يمكن أيضًا استخدام أوراق النباتات وجذورها   •

)مثل سيقان النباتات وأوراقها المستخدمة في 

عمل السلطة( في جهاز عمل العصير هذا.

إذا أمكن، قم بشرب العصير بمجرد تحضيره.   •

فالعصائر تفقد نكهتها وقيمتها الغذائية بعد فترة 

قصيرة.

لا يتناسب جهاز عمل العصير هذا، بشكل خاص،   •

مع استخدام الفواكه والخضروات الصلبة، أو 

المليئة بالألياف، أو بالنشا )مثل قصب السكر، 

والموز، والبابايا، والأفوكاتة، والتين، والمانجو(.

التنظيف والصيانة

يكون تنظيف الجهاز أسهل إذا قمت بتنظيفه بعد 

الاستخدام مباشرة.

تحقق من أن الجهاز متوقف عن العمل، ومن أنه 

مفصول عند مصدر التيار الرئيسي. قم بتفكيك جهاز 

استخلاص العصير وقم بغسل الأجزاء القابلة للفصل 

في ماء وصابون. استخدم فرشاة ناعمة لإزالة أي لب 

يمكن أن يعيق الفتحات الموجودة في الفلتر. قم 

بتجفيف المكونات بشكل شامل قبل إعادة تركيبها 

مرة أخرى. قم بمسح علبة المحرك باستخدام قطعة 

قماش رطبة قليلًا. ولا تقم بغرسها في الماء أو في 

السوائل الأخرى. لا تستخدم عوامل التنظيف الكاشطة.

كل المكونات التي يتم فصلها يمكن غسلها بأمان في 

غسالة الأطباق.

ضع الأجزاء البلاستيكية القابلة للفصل على الصينية 

العلوية في غسالة الأطباق. وتحقق من وضعها بعيدًا 

عن مكون التسخين.

يبلى الفلتر )4( مع الاستخدام في نهاية الأمر. قم 

باستبداله بمجرد أن تلاحظ أو علامات التلف عليه. 

إذا تم استخدام جهاز استخلاص العصير بشكل يومي، 

فسوف يحتاج إلى أن يتم تغييره كل 5 أعوام، على 

وجه التقريب. ويمكن الحصول على الفلاتر البديلة 

من مركز الخدمة الفنية المصرح به.

لضمان طول مدة خدمة الفلتر المصنوع من الصلب، 

ولإطالة عمر الجهاز الأساسي نفسه، نوصي بغسله باليد 

بدلًا من غسله في غسالة الأطباق.

تنبيهات حول الإيداع و التخلص 

من الجهاز:

تتوفر البضائع الخاصة بنا في تغليف محسن. 

ويتكون هذا التغليف بشكل رئيسي من 

استعمال مواد غير ملوثة يجب تسليمها إلى مرفق 

التخلص من النفايات المحلية باعتبارها من المواد 

الخام الثانوية.

قبل التخلص من الجهاز، يجب عليك أولًا جعله غير 

صالح للعمل بشكل ملحوظ والتأكد من التخلص منه 

بموجب القوانين الوطنية الحالية. بإمكان التاجر، أو 

البلدية أو المجلس المحلي توفير معلومات مفصلة 

حول هذه العملية.

هذا المنتج موضوع عليه علامة المطابقة مع 

المرسوم الأوروبي EU/19/2012 المتعلق 

بالأجهزة الكهربائية والإلكترونية المستهلكة 

)المعدات الكهربائية والإلكترونية 

المستهلكة - WEEE(. يجب عدم التخلص من هذا 

المنتج في النفايات المنزلية العادية. يجب التخلص 

من هذا المنتج في أحد الأماكن المعتمدة لإعادة 

تدوير الأجهزة الكهربائية والإلكترونية. تحدد هذه 

الخطوط الإرشادية إطار العمل لإرجاع وإعادة تدوير 

الأجهزة المستعملة كما هو ساري في الاتحاد 

الأوروبي. الرجاء سؤال تاجرك عن الوسائل الحالية 

للتخلص من الجهاز.

Remarque : N’utilisez pas la centrifugeuse 
plus de trente secondes à la fois lorsque vous 
pressez de grosses quantités d’ingrédients 
et laissez la centrifugeuse refroidir correc-
tement après utilisation. Eteignez ensuite la 
centrifugeuse et laissez-la refroidir.
•	 Débranchez	la	centrifugeuse	lorsque	vous	

nettoyez le filtre. Attendez que le filtre soit 
immobilisé avant d’ouvrir le couvercle. 
Déverrouillez l’étrier de fermeture, retirez 
le filtre puis enlevez la pulpe. Nettoyez 
toute la pulpe collée au couvercle.

Remarque : Les saveurs ne se mélangeant 
pas, après avoir pressé un premier fruit, vous 
pouvez presser un autre type de fruit sans 
avoir à nettoyer la centrifugeuse.
•	 Afin	de	profiter	de	tous	les	apports	nutri-

tifs de votre jus, celui-ci doit être consom-
mé immédiatement après sa confection.

PRÉPARER LES INGRÉDIENTS

Avertissement ! Utilisez uniquement des fruits et 
légumes mûrs et décongelés. Les fruits et légu-
me encore verts boucheront rapidement le filtre.
•	 Tout	d’abord,	nettoyez	les	fruits	et	légumes.
•	 Retirez	les	cailloux	ou	solides	déposés	sur	

les fruits. Retirez les queues des fruits.
•	 Coupez	 en	 morceaux	 les	 gros	 fruits	 et	

légume de manière à pouvoir les insérer 
dans le bec de remplissage.

•	 N’utilisez	que	des	fruits	et	légumes	frais.
•	 Pelez	au	préalable	les	fruits	à	peau	dure	

ou épaisse, tels que l’ananas, le melon, les 
oranges, le raisin et la betterave. Retirez la 
peau blanche des agrumes. 

•	 La	consistance	du	jus	de	pomme	dépend	
de la quantité de pommes utilisée. Plus 
les pommes sont juteuses, plus le jus sera 
épais. Ajoutez quelques gouttes de citron 
dans le jus de pomme. Cela ralentira le 
développement de la coloration marron 
du jus de pomme.

•	 Les	feuilles	et	tiges,	(tel	que	les	tiges	de	
feuille de salade) ne peuvent pas être 
pressées avec ce mixer.

•	 Si	 possible,	 buvez	 vos	 boissons	 directe-
ment après les avoir préparées. Les jus 
perdent très rapidement de leur goût et 
de leurs apports nutritionnels.

•	 Ce	mixeur	n’est	pas	approprié	pour	pres-
ser des fruits et légumes particulièrement 
durs, fibreux ou de type féculent (tels que 
cane à sucre, banane, papaye, avocats, fi-
gues et mangues).

NETTOYAGE & ENTRETIEN

Il est plus facile de nettoyer la centrifugeuse 
directement après utilisation.
Assurez-vous que l’appareil soit éteint et dé-
branché de la prise de courant. Retirez tous 
les éléments amovibles de la centrifugeuse 

puis lavez-les à l’eau savonneuse. Utilisez 
une brosse à poils doux pour retirer la pulpe 
pouvant se coller sur les ouvertures du filtre. 
Laissez sécher complètement les éléments 
avant de les réassembler. Essuyez le boîtier 
du moteur à l’aide d’un chiffon légèrement 
humidifié. Ne l’immergez jamais dans de 
l’eau ou tout autre liquide. N’utilisez pas de 
détergent ou de produit nettoyant abrasif. 
Toutes les pièces amovibles peuvent être 
nettoyées au lave-vaisselle.
Placez les pièces en plastique sur le tiroir du 
haut de votre lave-vaisselle. Assurez-vous 
qu’ils soient suffisamment éloignés de la 
résistance du lave-vaisselle.
Le filtre (4) finira par s’user avec le temps. 
Remplacez-le dès que vous constatez les 
premiers signes d’usure. Si vous utilisez 
votre centrifugeuse de manière journalière, 
le filtre devra être remplacé environ tous 
les cinq ans. Vous pouvez vous procurer 
des filtres de rechange auprès d’un Centre 
d’Assistance Technique agréé.
Pour garantir une longue durée de service 
et prolonger l’aspect initial du filtre, il est re-
commandable de laver ce filtre à main au 
lieu de lui laver dans le lave-vaisselle.

REMARQUES CONCERNANT 
LA MISE AU REBUT :

Toutes nos marchandises sont condi-
tionnées dans un emballage optimisé. 

Par principe, ces emballages sont composés 
de matériaux non polluants qui devront être 
déposés comme matière première secondaire 
au Service Local d’Élimination des Déchets.
Avant de jeter un appareil usagé, rendez-le 
inutilisable et assurez-vous de le mettre en 
rebut selon les lois nationales en vigueur. 
Votre revendeur, mairie ou conseil municipal 
peut vous fournir des informations détaillés 
sur ce point.

Cet appareil est étiqueté en confor-
mité avec la Directive Européenne 
2012/19/EU – concernant les 
appareils électriques et électroni-

ques usagés (Directive sur l’équipement 
électrique et électronique usagé – WEEE). 
Ce produit ne doit pas être mis au rebut 
avec les déchets domestiques. Ce produit 
doit être mis au rebut à un endroit autorisé 
pour le recyclage des appareils électriques 
et électroniques. La directive détermine le 
cadre de travail pour le retour et le recycla-
ge d’appareils usagés comme applicable 
dans toute l’UE. Veuillez demander à votre 
revendeur des informations sur les moyens 
de mise au rebut actuels.

PT
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

  Leia atentamente estas 
instruções antes de usar 
o aparelho pela primei-
ra vez. Guarde-as para 
futuras consultas. A in-
observância destas ins-
truções podem levar a 
um accidente.

  Os aparelhos só pode ser 
utilizadso por pessoas 
com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais li-
mitadas ou pessoas com 
falta de experiência ou 
conhecimento, caso ten-
ham recebido supervisão 
ou formação sobre a uti-
lização do aparelho de 
forma segura e se perce-
berem os perigos ineren-
tes. As crianças não de-
vem utilizar este aparelho 
como um brinquedo.

  Este aparelho não deve 
ser usado por crianças. 
Mantenha o ferro e o 
respectivo cabo de li-
gação fora do alcance 
das crianças.

  Evite o contacto com as 
partes móveis.

  Deslique sempre o apa-
relho da tomada, se o 
deixar sem vigilância e 
antes de o montar, des-

montar ou limpar.
  Devem ser tomados 
cuidados ao manusear 
as lâminas de corte afia-
das, ao esvaziar a taça e 
durante a limpeza.

  Desconecte o aparelho 
antes de mudar os aces-
sórios ou aceder a partes 
que se possam mover 
durante o funcionamen-
to da liquidificadora.

  Ligue-o unicamente à 
tensão indicada na pla-
ca de características.

  Este aparelho está capacitado para 
uso alimentar.

  Este aparelho foi desenhado exclusi-
vamente para uso doméstico.

  Utilize sempre a batedeira sobre uma 
superfície nivelada e estável.

  Este aparelho destina-se a fins domésti-
cos e a aplicações similares tais como:

 –  Cozinhas de pessoal em áreas co-
merciais, empresas e outros locais 
de trabalho;

 –  Quintas;
 –  Clientes em hoteis, moteis e outro 

tipo de locais de residencia;
 –  Tipo de locais como pensões.

  Não utilize o aparelho com as mãos 
molhadas.

  Enquanto o aparelho estiver em fun-
cionamento não introduza utensílios 
como facas ou garfos no interior do 
jarro.

  O uso de acessórios não fornecidos pelo 
fabricante poderá causar acidentes.

  Não ponha o aparelho em funciona-
mento quando este estiver vazio.

  Não ponha o aparelho perto de fon-
tes de calor e evite que o cabo toque 
em superfícies quentes.

  Não ponha o aparelho em funciona-
mento estando o cabo enrolado.

  Não monte nem desmonte o jarro da 
batedeira enquanto o aparelho esti-
ver em funcionamento.

  Não abra a tampa da batedeira até 
que o motor tenha parado.

  Não deixe o aparelho em funciona-
mento sem o vigiar, principalmente 

se existirem crianças por perto.
  Desligue o aparelho da rede quando 
não estiver a utilizá-lo.

  Nunca desligue o aparelho puxando 
pelo cabo nem deixe este ultimo pen-
durado.

  Antes de efectuar a sua limpeza com-
prove que o aparelho está desligado.

  NÃO DEVERÁ MERGULHAR O 
CORPO MOTOR EM ÁGUA NEM EM 
NENHUM OUTRO LIQUIDO.

  Não utilize a batedeira se a lâmina 
estiver danificada.

  Não o ponha em funcionamento se o 
cabo ou a ficha estiverem estragados 
ou se observar que o aparelho não 
funciona correctamente.

  ATENÇÃO: Para diminuir o perigo de 
incêndios ou de descargas eléctricas, 
não retire nenhuma das tampas. No 
interior não existem peças que pos-
sam ser manipuladas pelo usuário. As 
reparações e mudanças de cabo de-
verão ser realizadas exclusivamente 
por um Serviço Técnico Autorizado.

COMPONENTES E EL
EMENTOS DE COMANDO 

1  Objecto de pressão dos alimentos
2  Goteira
3  Tampa
4  Filtro de aço inoxidável
5  Compartimento de acumulação de sumo
6  Recipiente para polpa
7  Travão 
8  Botão de control com anel luminoso
9  Veio motor
10  Unidade do motor
11  Armazenamento da ficha
12  Tampa do jarro de sumo
13  Separador de espuma
14  Jarro da sumo
15  Escova de limpeza
16  Bico

UTILIZAÇÃO 

•	 Antes	de	utiliza-lo	pela	primeira	vez	limpe	
todas as partes removíveis em água e sa-
bão. Para desmontar a máquina de sumos 
abra o travão (7) e remova todas as partes.

•	 Para	voltar	a	montar	o	aparelho,	siga	a	se-
quência que é mostrada no diagrama. 

Tire a ficha de alimentação do compartimen-
to de armazenamento na parte de trás do 
aparelho. (B1)

A

B

Coloque o compartimento de acumulação 
de sumo no aparelho e coloque o recipiente 
para polpa no aparelho. (B2 & B3)
Coloque o filtro de aço inoxidavel (4) no 
compartimento de acumulação de sumo 
(5) (B4) e posicione a tampa na sua posição. 
Certifique-se que o filtro está bem colocado 
no veio motor. Verifique sempre o filtro antes 
da sua utilização. Se detectar alguma abertu-
ra ou dano não utilize o aparelho e contacte o 
centro de serviços técnicos mais próximo.
Coloque o travão (7) sobre a tampa e certi-
fique-se que o travão (7) está colocado na 
posição correcta (B5). Deslize o objecto de 
pressão de alimentos (1) para o tubo de ali-
mentação alinhando a ranhura do objecto 
com a pequena saliência no interior do tubo de 
alimentação (B6). Nunca coloque os dedos ou 
um objecto dentro do tubo de alimentação.
Coloque o jarro de sumo (14) sob o bico (B7).  
Coloque a tampa no jarro do sumo para evi-
tar que este entorne ou se desejar guardar o 
sumo no frigorifico.
NOTA: A máquina de sumos tem um sistema 
de segurança que impede que esta se ligue 
quando o travão (7) não estiver colocado co-
rrectamente.
•	 Coloque	a	máquina	de	sumo	numa	super-

fície plana e estável e coloque o jarro de 
sumo (14) ou outro recipiente similar de-
baixo do bico (16).

•	 Prepare	a	 fruta	e	os	vegetais	 tal	 como	a	
descrição da secção intitulada “Prepa-
ração dos alimentos”.

ADVERTÊNCIAS:

•	 Nunca	utilize	frutos	ou	vegetais	extrema-
mente fibrosos.

•	 O	sumo	não	pode	ser	extraído	de	alguns	
frutos tais como bananas, abacates, etc.

•	 Insira	os	alimentos	na	goteira	 (B4)	Pres-
sione a fruta para baixo com o objecto de 
pressão de alimentos (1). Nunca utilize as 
suas mãos ou insira utensílios tais como 
facas, garfos ou espátulas. 

O botão de controlo da máquina de sumos 
tem 3 posições:
0 – A máquina de sumos está desligada. Se 
estiver ligada à corrente eléctrica, o botão de 
controlo terá a cor verde.
1 – Baixa velocidade, utilizada principalmente 
para frutas e legumes moles (melão, uva, to-
mate, morango, etc).
2 – Alta velocidade, apropriada para frutas 
e legumes duros (maçãs, pêras, cenouras, 
laranjas, limões, toranjas, etc.). O botão de 
controlo ficará da cor azul quando está em 
funcionamento.  
Nota: Quando estiver a fazer grandes quan-

tidades de sumo, não utilize o aparelho por 
mais de 30 segundos. Depois desligue o 
aparelho. Deixe-o arrefecer.
•	 Desligue	a	máquina	de	sumos	da	tomada	

quando estiver a limpar o filtro. Espere 
que o filtro esteja imóvel antes de abrir 
a tampa.  Retire o travão, retire o filtro e 
remova a polpa. Limpe a polpa que se 
acumula na tampa.

Nota: uma vez que os sabores não se mis-
turam, depois de preparar um certo tipo de 
sumo poderá continuar e utilizar outro tipo de 
fruto sem ser necessário limpar o aparelho. 
•	 Para	retirar	o	máximo	beneficio	do	sumo	

este deverá ser consumido logo após a 
sua preparação.

PREPARAÇÃO DOS  
ALIMENTOS

Atenção! Funciona apenas com frutas e le-
gumes maduros e descongelados. As Frutas 
e os legumes verdes irão bloquear o filtro 
muito rapidamente.
•	 Primeiro,	lave	as	frutas	e	legumes.
•	 Retire	os	caroços	da	fruta.	Remova	caules	

de grandes dimensões.
•	 Corte	frutas	e	legumes	grandes	para	que	

encaixem no recipiente de enchimento.
•	 Funciona	 apenas	 com	 frutas	 e	 legumes	

frescos.
•	 Descasque	 a	 fruta	 previamente	 se	 esta	

tiver casca grossa e dura, por exemplo, 
ananás, melão, laranjas, toranjas e bete-
rraba crua. Retire a pele branca das frutas 
cítricas.

•	 A	consistência	de	sumo	de	maçã	depen-
de do tipo de maçã utilizada. Quanto mais 
suculenta a maçã, mais fino será o sumo. 
Adicionar algumas gotas de sumo de limão 
ao sumo de maçã. Isso faz com que o sumo 
de maçã não se torne logo castanho.  

•	 Folhas	 e	 caules	 (por	 exemplo,	 talos	 de	
folha de alface) também podem ser tri-
turados nesta máquina de sumos.  

•	 Se	possível,	beba	o	sumo	logo	após	a	sua	
preparação. Os sumos perdem o seu sa-
bor e valor nutritivo num curto espaço de 
tempo.

•	 A	máquina	de	sumo	não	é	adequada	para	
a trituração de frutas e vegetais particu-
larmente duras, fibrosas e com amido 
(por exemplo, cana-de-açúcar, bananas, 
papaias, abacates, figos e mangas).

LIMPEZA & MANUTENÇÃO

O aparelho é mais fácil de limpar se o fizer 
imediatamente à sua utilização.

Certifique-se que o aparelho esta desliga-
do e fora da tomada. Desmonte a máquina 
de sumos e limpe as partes removíveis em 
água com sabão. Utilize uma escova macia 
para remover a polpa que poderá bloquear 
os orifícios no filtro. Limpe todas as peças 
antes de voltar a colocá-las. Limpe o invólu-
cro do motor com um pano ligeiramente hú-
mido. Não imerja na água ou noutro líquido. 
Não utilize produtos de limpeza abrasivos.
Todas as partes desmontáveis podem ser 
lavadas na máquina da loiça.
Coloque as partes de plástico desmontáveis 
no tabuleiro superior da máquina da loiça. 
Certifique-se que estas estão afastadas do 
elemento de calor.
O filtro (4) ficará gasto com o uso. Substi-
tua-o logo que verifique marcas de desgas-
te. Se a sua máquina for utilizada diariamen-
te, terá que os substituir aproximadamente a 
cada cinco anos. Poderá obter os filtros de 
substituição num Centro de Serviços Técni-
cos Autorizado.
Para garantir uma vida longa do filtro de aço 
inoxidável, bem como para prolongar a sua 
aparência inicial, recomenda-se lavar o apa-
relho à mão, em vez de lavá-lo na máquina 
de lavar.

ADVERTÊNCIA DE DEPO
SIÇÃO/ELIMINAÇÃO:

Os nossos produtos são embalados 
em embalagens optimizadas. Este 

processo consiste basicamente na utili-
zação de materiais não-poluentes que de-
vem ser entregues no ecocentro local como 
matérias-primas secundárias. 
Antes de deitar fora o aparelho deve certifi-
car-se que este não funciona e deve elimina-
lo de acordo com a lei nacional actual. O seu 
Fornecedor, Câmara Municipal ou Junta de 
Freguesia poderão fornecer-lhe informação 
detalhada sobre isso.

Este aparelho foi classificado de 
acordo com a Directiva Europeia 
2012/19/EU, considerando os apa-
relhos eléctricos e electrónicos uti-

lizados (resíduos de equipamentos eléctri-
cos e electrónicos – WEEE). Este produto 
não deve ser eliminado juntamente com 
resíduos domésticos. Este produto deve ser 
eliminado em locais autorizados para a re-
ciclagem de aparelhos eléctricos e electró-
nicos. O guia determina os parâmetros de 
devolução e reciclagem de aparelhos usa-
dos na UE. Por favor questione o seu distri-
buidor acerca dos meios de eliminação de 
resíduos actuais. 

HU
FONTOS TUDNIVALÓK

  Olvassa el figyelme-
sen ezt az útmutatót, és 
tartsa meg későbbi pro-
blémák tisztázása érde-
kében. Az utasítások be 
nem tartása balesethez 
vezethet.

  Testi, érzékszervi vagy 
szellemi fogyatékkal 
élők, illetve tapasztalat 
vagy ismeretek hiányá-
ban hozzá nem értő sze-
mélyek használhatják a 
készüléket megfelelő fe-
lügyelet vagy a készülék 
biztonságos használatára 
vonatkozó útmutatások 
mellett, amennyiben 
megértették a haszná-
lattal járó veszélyeket. 
Ügyeljen, hogy a gyer-
mekek ne használják a 
készüléket játékszerként.

  Gyermekek nem hasz-
nálhatják e készüléket. 
Gyermekek által el nem 
érhető helyen tartsa a 
készüléket és annak 
hálózati kábelét.

  Ne érintse a mozgó 
alkatrészeket.

  Mindig bontsa a készülék 
hálózati feszültség csat-
lakozását, mielőtt fe-
lügyelet nélkül hagyja 
azt, továbbá összesze-

relés, szétszerelés vagy 
tisztítás előtt.

  Körültekintően kell eljár-
nia az éles vágókés ke-
zelése, az edény ürítése 
és a tisztítás során.

  Csatlakoztassa le a háló-
zatról a készüléket, mielőtt 
egy tartozékot vagy a 
mixer bármely részét kic-
serélné, vagy hozzáérne, 
amely működés közben 
mozgásban van.

  A készülék használa-
ta előtt ellenőrizze az  
adattáblán, hogy a kés-
zülék megadott feszült-
sége megegyezik-e a 
hálózati feszültséggel.

  Ez a készülék csak élelmezési célra 
alkalmas.

  Ez a készülék csak háztartási célra 
készült.

  A turmixgépet használja mindig sima, 
egyenletes munkafelületen.

  Ez a készülék kizárólag otthoni hasz-
nálatra és ehhez hasonló felhasz-
nálásra készült, úgy mint:

 –  Személyzeti konyharészleg üzle-
tekben, irodákban és más munka-
helyeken;

 – Farmházakban;
 –  Ügyfelek által szállodákban, mote-

lekben és egyéb szálláshelyen;
 –  Ágy és reggeli típusú szállókban.

  Ne használja a készüléket vizes kézzel.
  Ne helyezzen a tálba fém részeket, 
mint késeket vagy villákat, mialatt a 
készülék mőködő állapotban van.

  A nem a gyártó által ajánlott alkatrés-
zek használata balesethez vezethet. 

  Ne kapcsolja be a készüléket üres 
állapotban.

  Ne helyezze a készüléket forró fe-
lületek mellé, és ügyeljen arra, hogy a 
kábel ne érintsen meleg felületeket. 

  Ne használja a készüléket feltekert 
kábellel.

  Ne szerelje le, vagy fel a turmixgép 
tálját mialatt a készülék mőködésben 
van.

  Ne vegye le a turmixgép fedelét, 
mielőtt a motor le nem állt.

  Ne hagyja a készüléket mőködése 
során magára. Ügyeljen rá, ha gyere-
kek is a közelben tartózkodnak. 

  Kapcsolja ki a készüléket a használat 
után.

  Ne húzza ki a vezetéket rángatva a 
konnektorból, és ne hagyja a kábelt 
lógatott helyzetben.

  Győződjön meg tisztítás előtt arról, 
hogy a készülék kikapcsolt állapot-
ban van-e.

  NE MERÍTSE A MOTORBLOKKOT 
VÍZBE VAGY MÁS EGYÉB FOLYA-
DÉKBA.

  Ne alkalmazza a turmixgépet, ha a 
penge meghibásodott.

  Ne használja a készüléket, ha a csat-
lakozó kábel vagy a dugó bármilyen 
károsodást szenvedett, vagy ha a 
készülék nem mőködik megfelelően, 
illetve ha megrongálódott.

  FIGYELEM: A tőzveszély illetve ele-
ktromos kisülés elkerülése végett 
ne vegye le egyik fedelet sem. A 
készülék belsejében nincs olyan 
alkatrész, amelyet a használó kicse-
rélhet. Meghibásodás esetén fordul-
jon a jótállási javításokkal megbízott  
szerviz szakembereihez.

A KÉSZÜLÉK RÉSZEI ÉS 
KEZELŐELEMEI 

1  Nyomóeszköz
2  Töltőcső
3  Fedél
4  Rozsdamentes acél szűrő
5  Gyümölcslé gyűjtő csésze
6  Gyümölcspép tartály
7  Befogóelem
8  Szabályozógomb világító gyűrűvel
9  Hajtótengely
10  Motoregység
11  Kábeltároló
12  Gyümölcslé kancsó fedél
13  Hableválasztó
14  Gyümölcslé kancsó
15  Tisztítókefe
16  Kifolyócső

HASZNÁLAT 

•	 Első	használat	előtt	mosson	meg	minden	
kivehető alkatrészt szappanos vízben. A 
gyümölcscentrifuga szétszedéséhez nyis-
sa ki a befogóelemet (7), majd vegye ki az 
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alkatrészeket.
•	 A	készülék	visszaszereléséhez	kövesse	az	

ábrán látható műveletsort.
Húzza ki a tápkábelt a készülék hátán levő 
kábeltároló rekeszből. (B1)
Tegye vissza a gyümölcslé gyűjtő csészét és a 
gyümölcspép tartályt a készülékbe. (B2 és B3)
Tegye be a rozsdamentes acél szűrőt (4) 
a gyümölcslé gyűjtő csészébe (5) (B4) és 
tartsa a fedelet a szűrő felett és engedje le 
azt a helyére. Győződjön meg, hogy a szűrő 
megfelelően van rögzítve a hajtótengelyre. 
Használat előtt mindig ellenőrizze a szűrőt. 
Ha bármilyen repedést vagy sérülést fedez 
fel a készüléken, ne használja azt és vegye fel 
a kapcsolatot a legközelebbi műszaki szervi-
zközponttal.
Rögzítse a befogóelemet (7) a fedélre, 
és győződjön meg, hogy a befogóelem 
(7) a megfelelő helyzetben van rögzítve 
(B5). Csúsztassa a nyomóeszközt (1) az 
adagolócsőbe, egy vonalba állítva a nyo-
móeszközön levő bemélyedést az adagolócső 
belsején levő kis kidudorodással (B6). Soha 
ne helyezze be az ujjait vagy egy tárgyat az 
adagolócsőbe.
Tegye a gyümölcslé kancsót (14) a kifolyócső 
alá (B7). Tegye rá a fedelet a gyümölcslé 
kancsóra a fröcskölés megakadályozására 
vagy ha a gyümölcslét a hűtőszekrényben 
szeretné tárolni.
MEGJEGYZÉS: A gyümölcscentrifugának 
van egy biztonsági rendszere, ami megaka-
dályozza annak bekapcsolását, ha a befogóe-
lem (7) nincs megfelelően rögzítve.
•	 Tegye	a	gyümölcscentrifugát	egy	egyenes,	

szilárd felületre és tegye a gyümölcslé tar-
tót (14) a kifolyócső (16) alá.

•	 Készítse	elő	a	gyümölcsöt	vagy	zöldsége-
ket, ahogy az az ”Élelmiszer előkészítése“ 
című fejezetben le van írva.

FIGYELMEZTETÉSEK:

•	 Soha	 ne	 használjon	 nagyon	 rostos	
gyümölcsöket vagy zöldségeket.

•	 Bizonyos	gyümölcsökből	nem	 lehet	 levet	
kifacsarni, pl. banánból, avokadóból stb.

•	 Helyezze	be	 az	 élelmiszert	 a	 töltőcsövön	
keresztül (B4). Nyomja le az élelmiszert a 
nyomóeszközzel (1). Soha ne használja a 
kezeit, vagy más behelyező eszközöket, pl. 
késeket, villákat vagy spatulákat.

A gyümölcs- és zöldségnyomó ellenőrzőg-
ombjának 3 pozíciója van:
0 – A gép ki van kapcsolva. Ha rá van kapc-
solva a hálózati csatlakozóra, a gomb zöld 
fénye kigyullad.  
1 – Alacsony sebesség, mely főként a puha 
gyümölcsök és zöldségek préselésére szol-
gál (dinye, szőlő, paradicson, málna, stb.). 
Működés közben az ellenőrzőgomb kék fén-
ye kigyullad.  

2 – Magas sebesség, mely a kemény 
gyümölcsök és zöldségek préselésére 
szolgál (alma, körte, sárgarépa, narancs, 
citrom, grépfrút, stb.). Működés közben az 
ellenőrzőgomb kék fénye kigyullad.  
Megjegyzés: Nagy mennyiségek feldolgozá-
sa esetén 30 másodpercnél hosszabb ideig 
ne használja a készüléket. Utána kapcsolja 
ki a készüléket. Hagyja lehűlni a készüléket.
•	 A	 szűrő	 tisztításakor	 áramtalanítsa	 a	

gyümölcscentrifugát. A fedél felnyitása 
előtt várja meg, amíg a szűrő nyugalmi 
helyzetbe kerül. Nyissa ki a befogóele-
met, vegye ki a szűrőt és távolítsa el a 
pépet. Tisztítsa le a fedélre ragadt pépet. 

Megjegyzés: Mivel az ízek nem kevered-
nek, miután elkészített egy bizonyos fajta 
gyümölcslét, nyugodtan használhat egy 
másfajta gyümölcsöt, anélkül, hogy meg ke-
llene tisztítania a készüléket.
•	 A	gyümölcslét	akkor	a	legjobb	fogyaszta-

ni, amikor az elkészül.

ÉLELMISZER ELŐKÉSZÍTÉSE

Vigyázat! Kizárólag érett és nem fagyasz-
tott gyümölcs és zöldség dolgozható fel a 
géppel. Az éretlen gyümölcs és zöldség na-
gyon hamar elzárja a készülék szűrőjét.  
•	 Előbb	 mossa	 meg	 a	 gyümölcsöt	 és	 a	

zöldséget.  
•	 Távolítsa	 el	 a	 magokat	 a	 gyümölcsből.	

Távolítsa el a nagyobb szárakat.  
•	 Vágja	fel	a	nagy	gyümölcsöket	és	zöldsé-

geket annyira, hogy a darabok beférjenek 
a töltőtengelybe.  

•	 Kizárólag	 friss	 gyümölcsöt	 és	 zöldséget	
dolgozzon fel.  

•	 Hámozza	meg	a	termékeket	előzőleg,	ha	
vastag héjuk van, mint például az ana-
násznak, narancsnak, grépfrútnak és a 
nyers céklának. A fehér bőrt távolítsa el a 
citrusok héj alatti felületéről.  

•	 Az	 almalé	 sűrűsége	 attól	 függ,	 hogy	
milyen fajtájú almát használ fel. A bővebb 
lével rendelkező almafajta leve kevésbé 
sűrű. Adjon hozzá pár csepp citromlevet 
az almaléhez. Ez késlelteti az almalé bar-
nulását.  

•	 A	levelek	és	a	gyökerek	(pl.	a	salátalevél	
szárai) ugyancsak feldolgozhatóak a gép 
segítségével.  

•	 Ha	lehetséges,	fogyasszák	el	az	így	készí-
tett italokat a lehető leghamarabb. Az ita-
lok roved időn belül elvesztik aromájukat 
és tápértéküket, ha nem fogyasztják el 
rövid időn belül.  

•	 A	 gyümölcs-	 és	 zöldségnyomó	 nem	
alkalmas különösen erős, rostos és ke-
mény gyümölcs- és zöldségfélék prése-
lésére (mint pl. cukornád, banán, papaya, 
avocado, füge és mangó).

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

A készüléket közvetlenül annak használata 
után a legkönnyebb tisztítani.
Ellenőrizze, hogy a készülék ki van kapcsol-
va és ki van húzva a hálózati aljzatból. Sze-
relje szét a gyümölcscentrifugát és mossa 
meg a kivehető részeket szappanos vízben. 
A szűrő lyukait eldugaszoló pép eltávolí-
tására használjon egy puha kefét. Vissza-
helyezésük előtt szárítsa meg alaposan az 
alkatrészeket. Törölje le a motorburkolatot 
egy enyhén nedves kendővel. Soha ne me-
rítse vízbe vagy más folyadékba. Ne hasz-
náljon dörzsölő tisztítószereket.
Minden levehető rész mosogatógépben 
tisztítható.
Tegye a levehető műanyag részeket a mo-
sogatógép felső tálcájára. Győződjön meg, 
hogy eléggé távol állnak a fűtőtesttől.
A szűrő (4) használat közben elkopik. Azonnal 
cserélje ki, amikor a kopás első jeleit felfedezi 
rajta. Ha naponta használja a gyümölcscentri-
fugát, körülbelül ötévente ki kell cserélnie azt. 
Csereszűrőket egy Engedélyezett Műszaki 
Szervizközpontból szerezhet be.
A rozsdamentes acélból készült szűrő hos-
szú életciklusának biztosítása érdekében, 
valamint az eredeti kinézet megőrzésének 
érdekében javasolt a kézzel történő mosás a 
mosogatógépben történő mosás helyett. 

ELTAVOLÍTÁSI ÚTMUTATÓ:

Termékeink optimális csomagolásban 
kerülnek leszállításra. Ez alapvetően a 

nem szennyező anyagok használatának tulaj-
donítható, melyek a helyi szemétlerakó helyen 
leadhatóak, mint másodlagos nyersanyagok.
A készülék kidobása előtt előbb jelöl-
je meg észrevehető helyen, hogy nem 
működőképes, és bizonyosodjék meg arról, 
hogy az érvényes magyar törvények alapján 
ártalmatlanítja azt. Erről a forgalmazó, a pol-
gármesteri hivatal vagy a helyi önkormány-
zat részletes információval szolgál.

Ez a készülék a használt elektro-
mos és elektronikai készülékekre 
vonatkozó (elektromos és elektro-
nikai berendezések hulladékai – 

WEEE) 2012/19/EU európai irányelv szerint 
van címkézve. A termék nem dobható ki a 
háztartási szeméttel együtt. A termék az 
elektromos és elektronikai készülékek újra-
hasznosítására kijelölt helyen ártalmatlaní-
tható. Az irányelv meghatározza az egész 
EU-ban érvényes keretet a használt 
készülékek visszajuttatására és újrahaszno-
sítására. Az aktuális ártalmatlanítási eljárást 
illetően érdeklődjön a forgalmazónál.
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